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МЕДИЦИНСКАЯ АНГЛОЯЗЫЧНАЯ ЛЕКСИКОГРАФИЯ:  

ВОПРОСЫ ТИПОЛОГИИ И ФУНКЦИЙ СЛОВАРЕЙ 

 

Работа посвящена изучению медицинской англоязычной лексико-

графии в диахронии и синхронии. В результате исследования состав-

лена база данных наиболее авторитетных англоязычных медицин-

ских словарных справочников, созданных с XVII века до 2016 года; 

разработана типологическая классификация данных словарей, в ос-

нову которой положена типологическая классификация, разрабо-

танная с учетом положений и принципов современной металексико-

графии, а также особенностей изученных словарей; определены ос-

новные функций медицинских справочников. 

 

Изучение практических и теоретических проблем лексикографии 

находится в центре внимания исследователей многие годы. Историче-

ские аспекты лексикографического описания английского языка 

начали исследоваться ещѐ с конца XIX века [1; 2], ряд фундаменталь-

ных исследований начинает появляться с середины XX века в работах 

П. И. Горецкого [3], В. М. Лейчика [4], В. В. Морковкина [5],                  

Л. В. Шербы [6], J. Green [7], H. Jackson [8], T. McArthur [9], 

H. E. Wiegand [10], L. Zgusta [11] с последующим акцентом на изуче-

ние отдельных типов словарей в диахронии и на конкретных син-

хронных срезах. В последние же десятилетия, когда эпоха глобализа-

ции наиболее интенсивна и требует чѐткой структурированности и 

систематизации терминосистем в английском языке, интерес лексико-

графов обращѐн к вопросам кодификации и регистрации терминов 

различных областей знаний [12; 13; 14; 15]. Анализ индивидуальных 

и коллективных работ, конференций и конгрессов, а также статей, 

опубликованных в специальных журналах, показал, что наиболее не-

заполненной лакуной в области специальной лексикографии (LSP 

lexicography) является медицинская лексикография. 

Актуальность нашего исследования обусловлена обращением к та-

кому малоизученному направлению в LSP лексикографии, как меди-

цинская терминология в зеркале лексикографического отражения. Це-

лью исследования является изучение медицинской англоязычной лек-

сикографии в диахронии и синхронии с выполнением последующих 
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задач: составление базы данных наиболее авторитетных англоязыч-

ных медицинских словарных справочников; разработка типологиче-

ской классификации данных изданий; определение функций меди-

цинских справочников для их наиболее эффективного употребления 

пользователями. 

В соответствии с целью и задачами работы применялись следую-

щие методы исследования: библиографический метод использовался 

для составления базы данных словарей; метод типологического ана-

лиза применяется при разработке типологической классификаций 

словарей; аналитический метод, методы качественного и количе-

ственного анализа для подведения итогов исследования. 

Научная новизна работы определяется тем, что впервые сделана 

попытка составления базы данных словарной продукции, созданной в 

рамках англоязычной медицинской лексикографии; определены типы 

и функции проанализированных словарных справочников. Практиче-

ская ценность исследования обусловлена тем, что результаты иссле-

дования будут способствовать совершенствованию словарной работы. 

Анализ библиографических источников библиотек и каталогов 

Национальной библиотеки Украины имени В. И. Вернадского, Рос-

сийской государственной библиотеки, Library of Congress, The British 

Library, SOLO, University of Toronto Libraries, WorldCat показал, что с 

XVII века до 2016 года всего было создано около одной тысячи (с 

учѐтом переизданий) словарных справочников, регистрирующих ме-

дицинскую англоязычную терминологию. В исследование вошли как 

лингвистические, так и переводные энциклопедические словарные 

справочники, номенклатуры не были включены в анализ. 

Диахронический подход выявил, что зарождение англоязычной 

медицинской лексикографии восходит к XVII веку, когда были сдела-

ны первые попытки создания списков медицинских терминов, так, 

например, в Лондоне одним из первых был издан одноязычный сло-

варь A Physical dictionary, 1657. Наиболее интенсивное развитие ме-

дицинская англоязычная лексикография получает в начале XX века, 

когда словарные статьи наполняются более комплексным описанием 

терминов, а именно: регистрацией орфографических, грамматиче-

ских, семантических, этимологических и синтаксических характери-

стик. Далее с созданием энциклопедических и переводных словарей 

наблюдается расширение их типологической вариативности. Наибо-

лее популярными и авторитетными словарными справочниками, из-

данными в рамках англоязычной медицинской лексикографии, с по-

следующими переизданиями являются Terminologia medica poliglotta : 

na  est ezika : latinum, b lgarski, russkij, English, fran ais, deutsch; 
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Stedman's medical dictionary; Collins dictionary of medicine; Dorland's 

illustrated medical dictionary; Taber‘s cyclopedic dictionary; English-

Russian medical dictionary. 

Типологический анализ продемонстрировал большое разнообразие 

англоязычных медицинских словарей. При разработке типологиче-

ской классификации словарей мы исходили из положений и принци-

пов, разработанных такими исследователями, как С. В. Гринев, 

В. В. Дубичинский, Л. Згуста, Р. Ю. Кобрин, С. Ландау, Я. Малкил, 

В. В. Морковкин, В. Ф. Роменская, в основу которых положен прин-

цип сопоставлений, предложенный Л. В. Щербой, а также из особен-

ностей изученных словарей.  

Таким образом, типологически словари, созданные в рамках ан-

глоязычной медицинской лексикографии, были классифицированы 

следующим образом: 

1) По количеству языков:  

– одноязычные 

– двуязычные 

– многоязычные 

2) По адресату: 

– общие 

– учебные 

3) По словнику: 

– толковые  

– специальные 

4) По расположению вводов: 

– алфавитные 

– тематические 

– в картинках 

– смешанные 

5) По технике исполнения: 

– печатные 

– электронные 

В зависимости от своего типа каждый словарь создаѐтся для вы-

полнения своей функции, направленной на адресат, а именно на поль-

зователя. Так, одноязычные толковые словари создаются не только для 

хранения слов, но и для регистрации их орфографических, граммати-

ческих, семантических, этимологических и синтаксических характери-

стик. Двуязычные медицинские словари имеют основную функцию 

перевод, а именно интерпретацию термина языком перевода. Основной 

функцией учебных словарей является обучение, поэтому материал 

представлен в форме, удобной для использования в учебном процессе. 
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Узкоспециальные словари создаются для регистрации либо перевода 

определѐнных конкретных терминов без акцента на орфографических, 

грамматических, семантических и синтаксических характеристиках, 

иногда дефиниция носит энциклопедический характер.  

Таким образом, с педагогической точки зрения словари функцио-

нируют как учебный материал и/или как инструмент, повышающий 

эффективность используемого учебного материала. С коммерческой 

точки зрения словари создаются как товар, и здесь на первый план 

выступают перспективы и объемы продаж. Анализируя наиболее 

успешные в этом аспекте проекты, авторы таких работ выявляют те 

параметры словарей, которые обеспечивают их привлекательность 

для широкого потребителя. Словари также создаются с учѐтом техни-

ческого оформления: исследователи, применяя большинство из опи-

санных выше методов, сопоставляют словари, издаваемые в традици-

онном формате, и электронные словари, а также разрабатывают мето-

ды, актуальные именно для последних. 

Таким образом, в данном исследовании были изучены некоторые 

аспекты медицинской англоязычной лексикографии в диахронии и 

синхронии, предпринята попытка составления базы данных наиболее 

авторитетных англоязычных медицинских словарных справочников, 

разработана типологическая классификация данных изданий, а также 

определены функции медицинских справочников для их наиболее 

эффективного употребления пользователями. 

Перспективы дальнейшего исследования лежат в составлении 

полного списка словарных справочников, изданных за весь период 

существования медицинской лексикографии, с их последующим ис-

торико-типологическим анализом и в более детальном изучении мак-

ро- и микроструктур данных словарей. 
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МАНИПУЛЯТИВНОЕ ВОЗДЕЙСТВИЕ В ПРЕДВЫБОРНЫХ 

АГИТАЦИОННЫХ ВЫСТУПЛЕНИЯХ 

(на примере агитационных речей Х. Клинтон и Д. Трампа) 
 

Настоящее исследование посвящено рассмотрению приемов манипу-

лятивного воздействия на сознание массовой аудитории, применяемых 
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